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	 В статье рассматриваются особенности профессиональной 
языковой подготовки иностранных студентов в условиях поликультур-
ной среды российского вуза, осуществляющего подготовку студентов по 
направлению «международные отношения». После исторического обзора 
подготовки иностранных граждан в вузах России автор рассматривает 
факторы, влияющие на выбор студентами из зарубежья вуза международ-
ного профиля. Далее автор анализирует специфику лингвосоциокультур-
ной среды обучения иностранцев в МГИМО-Университете, подчёркивая, 
что она является многоязычной и поликультурной. Это обусловливает 
актуальность изучения качества профессиональной языковой подготов-
ки студентов-иностранцев по направлению «международные отношения». 
	 Поскольку языком обучения в большинстве российских универси-
тетов является русский язык, а все студенты МГИМО обязаны изучать 
английский язык в качестве первого или второго иностранного языка, сту-
денты-иностранцы проходят обучение в условиях, как минимум, триязы-
чия и интерферирующего влияния нескольких культур. В статье отмеча-
ется, что в подобных условиях возникает необходимость формирования у 
будущих специалистов-международников ряда профессионально значимых 
компетенций: лингвистической, социокультурной, коммуникативной. Автор 
рассматривает педагогические технологии, которые являются наиболее 
эффективными для формирования вышеуказанных компетенций: проблемное 
обучение, кейс-анализ, ролевые и деловые игры. Особое внимание в статье 
уделяется месту и роли учебного перевода в курсе обучения английского языка, 
поскольку перевод представляет собой систему перекодирования с исполь-
зованием двух разных языковых систем. При этом, переводя фразы с русского 
языка на английский язык, студент мысленно обращается к родному языку. 
	 Изучая как первый, так и последующие иностранные языки, студент-и-
ностранец должен овладеть не только языковым материалом, но и системой 
ценностей иной культуры, готовя себя, таким образом, к предстоящей меж-
культурной коммуникации в профессиональном международном сообществе.
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В современном мире образование рассмат-
ривается не только как один из элементов 
культуры, но и как фактор, влияющий на 

экономический потенциал стороны (knowledge-
based economy), как один из инструментов 
«мягкой силы». Поэтому неудивительно, что на 
евразийском пространстве развернулась борьба 
за привлечение иностранных студентов в вузы 
ведущих стран континента. Обучение иностран-
ных студентов в России имеет длительную ис-
торию, основа которой была заложена в XVII 
веке в стенах Славяно-греко-латинской акаде-
мии. В Российской империи были созданы необ-
ходимые условия для обучения иностранных 
граждан: они имели право на государственные 
стипендии, бесплатное обучение и проч. 

Указанные принципы получили дальнейшее 
развитие и после Октябрьской революции 1917 г..  
Руководствуясь политическими интересами, со-
ветское правительство продолжило обучение 
студентов-иностранцев на бесплатной основе. 
В первую очередь, это касалось детей руково-
дителей и членов Коминтерна, членов комму-
нистических и рабочих партий зарубежных 
стран, которые получали политическое убежище 
в СССР и обучались в Коммунистическом уни-
верситете трудящихся Востока и Коммунисти-
ческом университете национальных меньшинств 
Запада. Во второй половине ХХ века на учебу в 
СССР стали приезжать студенты из Восточной 
Европы и Азии, Африки и Латинской Америки. 
За период с 1949 по 1991 гг. «в советских вузах 
прошли обучение более 500 тысяч человек из 150 
стран». В 1960 г. в Москве открылся Университет 
дружбы народов им. Патриса Лумумбы, ставший 
крупнейшим вузом по обучению иностранных 
студентов. В конце 1980-х годов в МГИМО обу-
чалось более 980 студентов. [1].

Распад СССР негативно отразился на общем 
количестве студентов, приезжающих на учёбу 
из дальнего зарубежья. Вместе с тем увеличи-
лось количество студентов-иностранцев, при-
бывающих из стран СНГ и Балтии. По данным 
на 2013 год, в российских вузах обучалось 100 
тысяч иностранных студентов, в том числе из 
стран Азии, Африки и Латинской Америки (55%), 
а также государств–членов СНГ (33%) [11]. В 
условиях глобальной конкуренции МГИМО 
стремится стать одним из ведущих образова-
тельных центров не только на постсоветском 
пространстве, но и в странах «дальнего зарубе-
жья». Для достижения этой цели необходимо 
сделать обучение в университете привлекатель-
ным для иностранных студентов. 

Какие факторы являются наиболее важ-
ными для молодых иностранных граждан при 
выборе зарубежного вуза, в котором осуще-
ствляется обучение в области международных 
отношений? Вот лишь некоторые из них: 

– репутация вуза (наличие сложившихся 
научных школ и качество обучения), 

– стоимость обучения; 
– язык обучения; 

– комфортность лингвосоциокультурной 
среды обучения; 

– иностранные языки, предлагаемые для 
изучения; 

– возможность найти на родине работу по 
специальности, полученной в вузе.

В России для будущих международников 
наиболее привлекательными являются вузы 
Москвы, Санкт-Петербурга, Казани, Влади-
востока. Многие из них имеют большой опыт 
подготовки востоковедов (СПбГУ, ИСАА МГУ) 
и международников (МГИМО, МГУ, РУДН). 
Именно этот фактор, а также иностранные 
языки, предлагаемые для изучения в этих вузах, 
помогают иностранным абитуриентам сделать 
выбор в пользу российских вузов, хотя в неко-
торых зарубежных вузах стоимость обучения 
и проживания ниже, чем в России. Добавим к 
этому, что на постсоветском пространстве мно-
гие выпускники средних школ в той или иной 
мере владеют русским языком, то есть языком 
обучения в России, хотя ареал распространения 
русского языка сужается [6, с. 172]. 

Рассмотрим теперь особенности лингвосо-
циокультурной среды обучения в российских 
университетах, осуществляющих подготовку 
будущих международников, на примере МГИ-
МО(У) МИД России. Хотя языком обучения 
является русский язык, с лингвистической 
точки зрения образовательная среда МГИМО 
не является монокультурной и моноязычной. 
Это объясняется несколькими факторами: на-
личием множества этнолингвистических групп 
студентов, которые стремятся сохранить свою 
культурную идентичность, в том числе – языко-
вую, общаясь в бытовых ситуациях на родном 
языке. Важным является и тот факт, что каждый 
студент МГИМО в обязательном порядке изу-
чает английский язык в качестве основного или 
второго иностранного языка. При этом нельзя 
забывать, что все студенты-иностранцы изучают 
русский язык. Таким образом, профессиональ-
ная языковая подготовка будущих междуна-
родников проходит в условиях поликультурной 
среды вуза.     

В связи с этим представляется актуальным 
изучение вопроса о качестве профессиональ-
ной подготовки иностранных студентов-меж-
дународников, в том числе – языковой, и поис-
ка эффективных способов его повышения. Это 
способствует, в конечном счете, повышению 
профессионализма в политике и в международ-
ных отношениях в целом [12]. Для выявления 
специфики профессиональной языковой подго-
товки студентов-иностранцев в поликультурной 
среде российского вуза необходимо сопоставить 
особенности подготовки российских и ино-
странных студентов, которые определяют пе-
дагогические направления формирования про-
фессиональной компетенции, методологические 
подходы и образовательные технологии. Начнем 
с того, что иностранным студентам необходимо 
изучать русский язык – язык обучения. И здесь 
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мы сталкиваемся с несколькими проблемами, 
которые осложняют обучение: 

– одна из них заключается в том, что ряд 
студентов при поступлении в университет умеет 
говорить на русском языке, поскольку для них 
он является одним из языков общения в повсед-
невно бытовой среде. К ним относятся студенты 
из Израиля и стран ближнего зарубежья. Однако 
эта категория студентов, как правило, не владеет 
письменной речью, сталкивается с большими 
трудностями при чтении учебной литературы 
и с трудом понимает лекции, поскольку лекции 
погружают их в профессиональный дискурс, от-
личный от повседневно-бытового; 

– вторая категория студентов – это те, кто 
изучал русский язык в родной стране, в школе 
или на курсах в качестве иностранного языка. 
Однако, как отмечает О. Барут, подобное изуче-
ние русского языка отличается тем, что студенты 
«изучают грамматические правила, выполняют 
языковые упражнения без привлечения комму-
никативных заданий», то есть в учебном процес-
се превалирует традиционный, а не коммуни-
кативно-деятельностный подход. [2, с. 15-16] В 
результате студенты умеют читать и писать, но 
у них не развит навык устной речи. 

И первая, и вторая категории студентов, как 
правило, не знакомы с лингвосоциокультурны-
ми особенностями изучаемого языка, поэтому 
ещё одна проблема, возникающая при обучении – 
межкультурная коммуникация. Межкультурная 
компетенция будущего специалиста-междуна-
родника  проявляется не только в правильном 
владении иноязычной речью с точки зрения 
норм изучаемого языка, но и в понимании 
культурного контекста и  национального своеоб-
разия при сопоставлении разных культур. Н.С. 
Стенина выделяет опору на «диалог культур» и 
этнокультурный компонент  как методический 
принцип, лежащий в основе обучения иностран-
ных студентов в условиях новой для них рус-
скоязычной культуры [10]. 

В философском плане диалог культур 
рассматривается как «взаимодействие, влияние, 
проникновение или отталкивание разных исто-
рических или современных культур, как формы 
их конфессионального или политического со-
существования» [13]. Культурно-историческая 
среда и лингвосоциокультурные особенности 
иноязычного социума оказывают непосред-
ственное влияние на способы осуществления 
профессиональной деятельности в условиях 
инокультурной среды. Неотъемлемой частью 
культуры является язык, который, хотя и яв-
ляется одним из проявлений скрытых форм 
культуры (в то время как речь является види-
мой формой культуры), оказывает существенное 
влияние на формирование языковой картины 
мира и мышление в целом [5, с. 27]. 

Поскольку студенты-иностранцы проходят 
обучение за рубежом преимущественно на языке 
страны пребывания (как уже отмечалось, сту-
денты МГИМО изучают, помимо русского языка, 

еще два иностранных языка), у них возникает 
противоречие между существующей картиной 
мира, обусловленной родным языком, и карти-
нами мира, свойственными изучаемым языкам. 
Особо следует отметить, что третий и последую-
щие языки студенты изучают с опорой на второй 
язык – русский. Таким образом, студенты-ино-
странцы получают профессиональное образо-
вание в условиях, как минимум, триязычия, со-
провождаемого межъязыковой интерференцией 
и  специфическими лингвосоциокультурными 
особенностями презентации картины мира в 
каждой из изучаемых инокультур. 

Данное обстоятельство, в свою очередь, вы-
зывает необходимость формировать у студентов 
способность преодолевать лингвокультурные 
барьеры, связанных с различиями в языках и 
национальных культурах: сначала в общении 
с сокурсниками, а затем – с предполагаемыми 
партнерами по предстоящей профессиональ-
ной деятельности. Фактически это означает 
необходимость формирования социокультур-
ной компетенции, которая представляет собой 
важнейшей составляющей профессиональной 
подготовки специалиста-международника. Ему 
необходимо знать культуру страны изучаемо-
го языка во всем её многообразии, то есть не 
только иметь представление об изобразитель-
ном искусстве, литературе, музыке, но и владеть 
страноведческими знаниями, знать особенности 
обыденно-деловой культуры, традиции, обычаи 
и т.п. 

Не менее важна для будущего междуна-
родника и коммуникативная компетенция. 
Условиями формирования коммуникативной 
компетенции иностранных студентов является 
поликультурная образовательная среда, в кото-
рой особое значение приобретает этнокультур-
ный компонент (связь речевой деятельности с 
различными формами учебно-познавательной,  
социокультурной деятельности; личностный 
смысл в овладении иноязычной культурой и 
постоянная вовлеченность в процесс коммуни-
кации). И в этом случае главной профессиональ-
ной составляющей является процесс подготов-
ки студента-иностранца к профессиональной 
коммуникации в области международных 
отношений. При этом необходимо учитывать 
имеющиеся трудности, а именно, необходимость 
преодоления студентами-иностранцами двух 
барьеров: изучение иностранных языков (ан-
глийского и ещё одного иностранного языка) 
как таковых и изучение их через первый ино-
странный язык – русский.  

Ещё одной проблемой для студентов-ино-
странцев является разница в системе ценностей 
родной и «чужих» культур. Это проявляется как 
при изучении иностранных языков и культур, 
так и в образовательной поликультурной сре-
де такого университета, как МГИМО. Аксио-
логическая составляющая профессиональной 
языковой подготовки, несомненно, относится 
к так называемым «скрытым» формам культу-
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ры, однако её влияние на профессиональную 
подготовку студентов чрезвычайно велико. И.А. 
Гребенникова отмечает, что «ценности регули-
руют жизнедеятельность человека, определяют 
его мировоззрение и бытиё в социуме, способ его 
существования в мире и конечные цели разви-
тия». При этом «по мере осмысления значений, 
усвоения ценностей нового социокультурного 
общества, выраженных в нормах, предписаниях 
и требованиях, происходит адаптация иностран-
ных студентов, изучение социально-культурного 
опыта людей» [7, с. 11], что в дальнейшем игра-
ет значительную роль в формировании навы-
ка адаптации специалиста-международника к 
условиям работы в поликультурном сообществе. 

При обучении ведению переговоров пре-
подаватель обычно   ориентируется на россий-
ского студента. Однако организационно сту-
денты определены в учебные языковые группы, 
в которых обучаются как иностранцы, так и 
граждане Российской Федерации. Понимание 
социокультурных особенностей потенциаль-
ных деловых партнёров одинаково необходимо 
как для студентов-иностранцев, так и для гра-
ждан России, поэтому с лингвопедагогической 
точки зрения полезно и тех, и других обучать 
особенностям общения с представителями 
разных культур. При этом следует помнить, что 
восприятие той или иной фразы или ситуации 
будет различным у представителей различных 
этнокультур. 

Исследуя проблемы межкультурной ком-
муникации, Эдвард Холл пришёл к выводу, что 
разные культуры имеют разный коммуника-
тивный контекст. Так, например, представители 
стран с низким коммуникативным контекстом 
немногословны. Как правило, они говорят пря-
мо и открыто и их высказывание не допускает 
двойного толкования. В эту группу входят скан-
динавские страны, США, Россия и Германия. 
Напротив, представители стран высокого ком-
муникативного контекста более многословны, 
речь допускает различное толкование. Также 
немаловажную роль занимают мимика и жесты, 
с помощью которых говорящий вкладывает осо-
бый смысл в высказывание, которое относится 
к определённому времени и месту. 

В группу стран с высоким коммуникатив-
ным контекстом входят, прежде всего, восточ-
ные страны, а также Греция, Испания, Италия [3, 
c. 16]. Анализ речи студентов из стран Средней 
Азии, особенно на младших курсах, показывает, 
что они весьма многословны при выступлении с 
сообщением или при ответе на чётко поставлен-
ный вопрос, некоторое время  не могут перейти 
к ответу по существу. Студенты из стран Европы, 
как правило, сразу отвечают на поставленный 
вопрос, поскольку европейская образователь-
ная система ориентируется на выработку навыка  
кратко и четко выражать свои мысли. 

Для того, чтобы студенты могли научиться 
адресовать свои выступления представителям 
разных типов культуры, преподавателю необ-

ходимо уточнять задание, а затем вместе со сту-
дентами анализировать, насколько успешно оно 
выполнено. Примером может служить задание, 
в рамках которого студент-иностранец должен 
подготовиться к презентации материала в Рос-
сии и какой-нибудь другой стране. Подобные 
задания по сути своей близки к проблемному 
обучению (case study), так как вызывают необхо-
димость специальной подготовки к выполнению 
задания: поиска информации социокультурного 
характера о правилах ведения деловых бесед и/
или переговоров, информации об экстралингви-
стических особенностях делового этикета в иной 
этнокультуре и т.п. Подобные задания являются 
одним из первых шагов в подготовке студентов 
к межкультурной коммуникации. 

При обучении будущих международников 
иностранному языку как на младших, так и на 
старших курсах эффективными являются иг-
ровые технологии. При проведении ролевых и 
деловых игр студенты должны учитывать мен-
талитет предполагаемых деловых партнёров, 
предложенных преподавателем в инструкции 
к игре. Также необходимо использовать личные 
социокультурные особенности студентов-ино-
странцев при парной и групповой работе на 
занятиях по иностранному языку, поскольку 
таким образом и студенты-иностранцы, и рус-
ские студенты учатся вести диалог с партнерами, 
представляющими  разные культуры.

При работе со студентами-иностранцами 
особую роль занимает обучение культуре речи, 
так как в узком лингвистическом смысле –овла-
дение фонетическими, лексико-грамматически-
ми и стилистическими языковыми нормами, а 
также умение пользоваться выразительными 
средствами языка в различных ситуациях об-
щения в соответствии с целью и контекстом 
высказывания, повышение речевой культуры 
иностранных студентов – одна из важнейших 
задач, стоящих перед преподавателем. Несо-
мненно, организация целенаправленной пла-
номерной и эффективной работы по формиро-
ванию иностранным студентам необходимых 
речевых навыков возможна только при условии, 
что преподавателю известны речевые наруше-
ния, свойственные иностранным студентам. 

Одним из самых трудных заданий для сту-
дента иностранца является перевод предложе-
ний с русского языка на иностранный, в первую 
очередь – английский язык. Перевод был при-
знан видом речевой деятельности сравнитель-
но недавно, во многом благодаря усилиям И.А. 
Зимней. Трудность перевода обусловлена необ-
ходимость перекодирования одной языковой 
системы в другую с одновременным подбором 
лексико-грамматических и стилистических эк-
вивалентов из иной языковой системы. Посколь-
ку в современном глобализированном обществе 
английский язык является контактным языком, 
своеобразным  lingua franca, все студенты-меж-
дународники должны им владеть. Однако, как 
показывают исследования (Б.А. Лапидус), при 
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изучении второго иностранного языка студен-
ты допускают ошибки, вызванные интерфе-
рирующим влиянием первого иностранного 
языка. Поэтому для предотвращения явлений 
интерференции можно предложить поэтапный 
учебный перевод: сначала перевод со второго 
иностранного языка (английского) на родной 
язык – минуя первый иностранный язык, рус-
ский как источник интерференции, а затем нао-
борот – с родного языка на английский язык. 
Наличие ключа к переводу позволяет перевести 
его в разряд заданий, выполняемых студентом 
самостоятельно. Практика показывает, что учеб-
ный перевод на изучаемый иностранный язык 
обычно воспринимается студентами как более 
сложный.  На втором этапе можно давать пере-
вод с английского языка на русский и с русского 
языка на английский.

Подготовка пакета заданий на перевод, си-
туаций и заданий для ролевых игр, предусмат-
ривающих общение представителей разных 
культур, а также кросс-культурного коммен-
тария с учётом родного языка и культуры сту-
дентов-иностранцев может быть осуществлена 
представителями соответствующих языковых 
кафедр и использоваться как при обучении сту-
дентов из Монголии русскому языку, так и рос-
сийских студентов монгольскому языку.  

Изучая как первый, так и каждый последу-
ющий иностранный язык, студенты-иностран-
цы должны овладеть не только иным языковым 
кодом, но и иной системой ценностей, иным 
социокультурным опытом, не отказываясь при 
этом от собственной лингвосоциокультурной 
идентичности. В результате подобного опыта 

у студентов формируется не просто вторичная 
языковая личность (Ю.Н. Караулов, И.И. Хале-
ева, Н.Д. Гальскова и др.), но и вторичная лин-
гвосоциокультурная личность, позволяющая им 
адекватно воспринимать иноязычную картину 
мира [4, с. 95–96]. Хорошее усвоение первого 
иностранного языка, как правило, приводит к  
более эффективному изучению второго ино-
странного языка (Б.А. Лапидус, С.А. Волина) 
и способствует превращению студентов-ино-
странцев в поликультурных выпускников-ме-
ждународников, способных адекватно решать 
профессиональные задачи. По словам Л.П. Ко-
стиковой, для скорейшего и эффективного по-
нимания смыслового мира, которое характерно 
для иноязычной культуры, учащемуся необходи-
мо сформировать общую смысловую структуру 
(интеркультуру), и сформировать навык сопо-
ставления отличных друг от друга вариантов 
осмысления действительности, характерных для 
разных языков [9, с. 124].  

Совершенствованию профессионализма 
способствует интеграция языковых и специаль-
ных дисциплин, которая ведет к  приобретению 
студентами личностных качеств, также опреде-
ляющих способность их к творческой деятельно-
сти. Только профессиональное взаимодействие 
может привести к успешному формированию 
профессиональных компетенций студентов, в 
том числе – студентов-иностранцев в соответ-
ствии с требования Федерального государствен-
ного образовательного стандарта и подготовить 
их к профессиональной деятельности в между-
народной среде.
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PROFESSIONAL LANGUAGE TRAINING OF INTERNATIONAL STUDENTS IN THE 
MULTICULTURAL ENVIRONMENT OF UNIVERSITY FOR INTERNATIONAL RELATIONS

T.A. Glebova

Moscow State Institute of International Relations (University), 76 Prospect Vernadskogo, Moscow, 
119454, Russia

Abstract: The article addresses the specific features of professional language training of international 
students in the multicultural environment of a Russian university teaching students of international relations. 
After a brief historical survey of teaching foreign students in the universities of Russia, the writer considers the 
factors that influence the choice of universities graduating specialists in international relations by foreign 
students. The author goes on to analyze the specifics of linguistic and socio-cultural environment in Russian 
universities and its impact on international students stressing the fact that the educational environment 
at MGIMO-University is multilingual and multicultural. That explains the relevance of studying the quality 
of professional language training of foreign students in the sphere of international relations.

The language of teaching in most universities of the Russian Federation is Russian, besides, all MGIMO 
students are obliged to learn English either as their first or second foreign language, that is why international 
students have to study in a tri-lingual environment and the interfering influence of several cultures. The 
writer points out that under such circumstances it is necessary for future IR specialists to build a number of 
professionally relevant competences: linguistic, socio-cultural, communicative, and suggests educational 
technologies that have proved to be effective in building them: case-study, role-plays, etc. The article 
gives special attention to the place and role of translation in teaching English as translation is a system of 
encoding within the system of two language systems. Translating phrases from Russian into English the 
student does ‘inner’, mental translation using the mother tongue. That makes the author suggest using 
the students’ mother tongues in the teaching process.

While learning foreign languages, international students should, along with language material, study 
the system of values of a different country thus preparing themselves for cross-cultural communication in 
the professional international community. 

Key words: Global competition, international/foreign students, professional language training, 
professional discourse, cross-cultural communication.
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